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  Az olvasó a híres-nevezetes Hercule Poirot életrajzát tartja a kezében, és egy olyan férfiú életét készül megismerni, aki modorossága és hiúsága ellenére korának talán legagyafúrtabb és legrafináltabb londoni magánnyomozója volt. Hogy mennyire nem volt egyszerű ember, azt mi sem bizonyítja jobban, mint hogy kitalálója, a nagyszerű Agatha Christie is időnként elviselhetetlen alaknak érezte. 1938-ban, alig huszonkét évvel azt követően, hogy életre keltette, egy interjúban ilyen szavakra ragadtatta magát: Voltak pillanatok, amikor úgy éreztem: »Miért, miért, miért kellett kitalálnom ezt az utálatos, fellengzős, bosszantó emberkét?« […] Folyton megigazítja a tárgyakat, folyton nagyképűsködik, folyton a bajuszát pödörgeti, folyton félrebiccenti a tojásfejét. […] Bosszús perceimben néha rámutatok, hogy pár tollvonással […] egyszer s mindenkorra kivégezhetném. Ám ő fellengzősen így felel erre: »Hercule Poirot-tól nem könnyű megszabadulni! Okosabb ő annál!« Ahogy nem is lehetett. Persze Poirot maga is tudta, hogy Agatha Christie személyében milyen remek fantáziájú íróra lelt. Tőle kapta legkiválóbb bűnügyeit, amelyek végeredményben mindkettőjüket halhatatlanná tették.


  Ahogy Agatha Christie másik híres nyomozójáról, Miss Jane Marple-ról szóló életrajzi munkám esetében, ismét köszönetet kell mondanom az írónő lányának, Rosalind Hicksnek, aki megengedte, hogy édesanyja írásait ebben a formában felhasználjam. Sőt, miközben ezen a köteten dolgoztam, már közvetlenül támogatott és vendégül látott, amiért végtelenül hálás vagyok. Szintén köszönettel tartozom Anthony Hicksnek, különösen a munkám elején adott szellemes tanácsaiért, például az egyik legvitatottabb kérdés, Poirot életkora tekintetében.


  A könyv írása közben két embertől kaptam felbecsülhetetlen segítséget. Peter Hart szakszerű, szigorú és szellemes szerkesztői munkája révén sikerült sok látványos buktatót elkerülnöm. Ami hiba mégis benne maradt a szövegben, azért pusztán én tartozom felelősséggel. Vernon Barber nélkül pedig, aki a kezdetek kezdetétől fogva mellettem állt és szünet nélkül biztatott, meg sem íródott volna a kötet. Köszönettel tartozom Debbie Edgecombe-nak, aki végtelen türelemmel és kreativitással próbálta kibogarászni olvashatatlan kézírásomat, újra meg újra legépelve a vázlatokat és a javításokat, ahogy Brian Stone-nak, körültekintő és támogató ügynökömnek és asszisztensének, Bob Combernek is az adósa vagyok. Hálával tartozom Nancy Grenville-nek, amiért kérlelhetetlen alapossággal böngészte végig a nyomdai levonatot, Christopher Burtonnek azért, hogy a British Telecom irattári anyagai segítségével megfejtette a Poirot telefonszámaival kapcsolatos talányokat, és Pamela Hodgsonnak az utolsó simításokban való fáradhatatlan részvételéért.


  Végül, de nem utolsósorban, szeretnék köszönetet mondani magának Hercule Poirot-nak. Abban a két évben, amíg időm java részét ezzel a szívélyes és elegáns kis detektívvel töltöttem, sokszor éreztem magam a végtelenségig elcsigázottnak és csüggedtnek, végül azonban Poirot mindig átsegített a nehézségeken. Nincs mit csodálkozni tehát azon, ha fontos helyet foglal el a szívemben, ahogy igaz ez az olvasók millióira is. És ezért mindnyájan köszönettel tartozunk kitalálójának, egyben legélesebb nyelvű kritikusának, Agatha Christie-nek.


  Anne Hart
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  Mintha legalábbis királyi származásáról vallana, a kis ember méltóságteljes szerénységgel ráfelelt:


  Én Hercule Poirot vagyok.


  Hercules munkái


  Hercule Poirot, ez a jólelkű despota, aki mind a mai napig érzelmi befolyása alatt tartja alattvalói millióit, 1920-ban debütált kitalálója első regénye, A titokzatos stylesi eset 28. oldalán. Cynthia Murdoch, a stylesi kastély lakója volt az első, aki megpróbálta angol szemmel leírni a belga nyomozót a 30. oldalon. Ő a következő szavakat használta: Aranyos kis ember.


  Ez a kijelentés, noha meglehetősen jól kiállta az idők próbáját, mégsem nyerte el mindenki tetszését, aki az elkövetkező hat évtizedben találkozott Poirot-val. Különösen azokét nem, akik megpróbálták elleplezni elkövetett gaztetteiket. Az ilyenek inkább vörös fejjel azt kiabálták, hogy Átkozott kis vakarcs, ronda idegen!. Persze maga Poirot egyáltalán nem lett volna boldog, ha hallja Cynthia megjegyzését. Ha olyanokkal hozta össze a sors, akik érzése szerint nem megfelelő reverenciával fogadták, hajlamos volt így bemutatkozni: A nevem Hercule Poirot, és valószínűleg én vagyok a világ legnagyobb detektívje.


  Eredetét illetően Agatha Christie kutatói nem keveset vitatkoztak. A legfontosabb adalékokkal azonban természetesen maga az írónő szolgált. Christie 1916-ban, huszonhat éves korában adta a fejét detektívregény-írásra:


  De ki legyen a detektívem? Sorra vettem azokat a nyomozókat, akiket mások regényeiben megismertem és megkedveltem. Ott volt a nagyszerű és felülmúlhatatlan Sherlock Holmes, akinek figuráját képtelenség lett volna meghaladni. Aztán eszembe jutott Arsène Lupin, de esetében felmerül a kérdés: vajon nem bűnöző-e inkább, mint detektív? Mindegy, inkább hagyjuk, gondoltam. Eszembe jutott a fiatal újságíró, Rouletabille alakja A sárga szoba rejtélyéből. Igen, ő már inkább volt az a típusú karakter, amihez hasonlót én is szerettem volna kitalálni magamnak. […] És akkor eszembe jutottak a belga menekültjeink. Elég nagy számban éltek akkoriban a torquay-i egyházkerületben. Miért is ne lehetne a hősöm egy belga?  gondoltam magamban. A menekültek között mindenféle ember előfordult. Lehetne, mondjuk, egy menekült rendőrnyomozó. Olyan, aki már amúgy is nyugdíjba vonult. Nem valami fiatalember…


  Szóval végül megmaradtam a belga nyomozó figurájánál. És hagytam, hogy szép lassan tartalommal töltse meg a karakterét. Koránál fogva már felügyelő kellett hogy legyen, amiből az is következett, hogy meglehetősen széles tudással és nagy tapasztalattal rendelkezett a bűnügyek területén. És nagyon pedáns volt, nagyon rendszerető, olyan, aki állandóan igazgatja, rendezgeti a körülötte lévő dolgokat. Szereti mindazt, ami szimmetrikus, és jobban szereti, ha valami szögletes, mint ha ívelt vagy kör alakú. És persze nagyon okos, hiszen a kis szürke agysejtjei folyamatosan dolgoznak… Igen, ezt fel is jegyeztem, hogy el ne felejtsem, hogy kis szürke agysejtekkel igen jól el van látva.


  A szakirodalom persze más előzményeket és kortársakat is számba vesz: G. K. Chesterton Hercule Flambeau-ját, Robert Barr Eugène Valmont-ját, A. E. W. Mason Hanaud felügyelőjét, Marie Belloc Lowndes Hercules Popeau-ját, és persze Agatha Christie fentebb idézett megjegyzése ellenére Sherlock Holmest.


  Mert ahogy Holmes, úgy Poirot is hiú, sziporkázó elméjű és agglegény. És ahogy Holmes mellett ott állt a hűséges Watson, úgy Poirot mellett is ott találjuk a lojális Arthur Hastingset. Maga Poirot is sokszor kerül kimondottan holmesi helyzetekbe, és az olvasók azt is pontosan tudják, hogy a holmesi gondolkodásmód sem idegen tőle. Nos  mondja némiképp önelégülten Poirot a Nyílt kártyákkal című regényben , mint látja, plagizálok. Ha valaki, hát akkor ő maga pontosan tudta, hogy ki is ő valójában. Az egyetlen, az utolérhetetlen Hercule Poirot. Ha őt magát kérdezte volna valaki e felől, akkor valószínűleg a bajuszát pödörgetve, zölden villanó pillantással így válaszol: Réges-régen  intett volna királyian a kezével  valahol a belga királyság területén született egy tökéletesen tojásdad fejformájú kisbaba…


  A belga királyság már akkor is  miként a mai napig is  rendezett és rendszerető katolikus ország volt, amelynek lakói mindig is tudták, hogy mi a fontos az életben. A családi vállalkozások virágoztak, az oktatást és a művészeteket nagy becsben tartották, ahogy az étkezéseket is. A belga éttermek híresek a gourmand-ok körében, miképpen a cukrászaik is nagy tiszteletnek örvendenek.


  Fővárosában, Brüsszelben  abban a városban, amely nagy valószínűséggel Poirot szülőhelye és sikereinek színhelye  van Európa egyik legszebb és legbarátságosabb tere, a Grand Place. Itt, a díszes városháza tetején áll Szent Mihály gazdagon aranyozott szobra, vigyázó tekintetét az alatta elterülő városon nyugtatva. Könnyen elképzelhető, hogy Szent Mihály egykoron azt is látta, ahogy a Poirot család tagjai átvágnak a téren az újszülött kisbaba keresztelőjére igyekezve.


  De vajon mikor született Hercule Poirot? Ő maga valószínűleg csak a képzelet megannyi remekének nevezné az erőfeszítéseket, a komoly kísérleteket a kérdés megválaszolására, amelyek mindegyike valamely, meglehetősen valószínűtlen évszám felvetésébe torkollott. A latolgatások alapjául Poirot egy mellékes megjegyzése szolgál, amely a Tragédia három felvonásban című regényben hangzik el, és arra utal, hogy az első világháború kitörésének idején kellett  koránál fogva  nyugdíjba vonulnia a belga rendőrség állományából. Ha azt feltételezzük, hogy erre annak idején hatvan- vagy hatvanöt éves korban kerülhetett sor, akkor ebből következően a születési ideje valamikor 1849 és 1854 között lehet.1


  Bár nagy a kísértés egyfajta kronologikus életrajz rekonstruálására, az a tény, hogy Poirot még az 1970-es évek elején is jó egészségnek örvendett, elbizonytalanítja az embert, arról már nem is beszélve, hogy közben magán érezheti mind Agatha Christie, mind hőse elnézően gúnyos tekintetét a hiábavaló számolgatás láttán. A regények szövegéből tudjuk, hogy amikor Poirot Angliába érkezik, az ötvenes évei végén, a hatvanas évei elején járhat, és azt is, hogy utolsó esete, a Függöny idején pedig a nyolcvanas évei közepén lehet. Ezt a közel hatvan éven át tartó, húsz-huszonöt évnyi elegáns öregedést  amely természetesen cseppet sem lassította a kis szürke agysejtek működését  Christie olyan tehetségesen és olyan invencióval oldotta meg, hogy az Poirot egyik legvonzóbb tulajdonságává vált. Egy férfi annyi idős, amennyinek érzi magát, tartja az olasz közmondás. Az évszámok és különösen a saját életkora tekintetében Poirot mindig is  nagyon bölcsen  szűkszavúnak bizonyul.


  A Hercules munkáiban dr. Burton, az All Souls College tanára Poirot keresztnevén elmélkedik: Méghogy keresztnév  szögezi le.  Egyértelműen pogány név. De nem ez az érdekes, hanem a miért. Atyai vonzalom? Anyai szeszély? Hogy a fantázia vagy egy hirtelen támadt ötlet vezérelte a döntést, azt nem tudjuk, de a névválasztás jelzi, hogy a Poirot szülők nem voltak bátortalanok. Egy ihletett pillanatban ugyanis belemerültek a görög mitológia világába, és onnan kölcsönöztek nevet a fiuknak, mégpedig az egyik legismertebb és legerősebb görög héroszét, Herkulesét. Tudjuk, Poirot elégedett volt a nevével. Lehet, hogy a nagyszerű hős neve elégtételül szolgált apró termetéért. Ez a név ott van a világ nagy neveinek sorában!, büszkélkedik A titokzatos Kék Vonatban.2


  Poirot egész élete során nagy visszafogottságot tanúsított a magánéletével kapcsolatban, különösen hallgatag volt élete első, Belgiumban töltött fele tekintetében. A múltjára vonatkozó utalások ritkák, a Tragédia három felvonásban című regény mégis fényt vet a gyerekkorára: Tudja, szegény gyerek voltam. Nagy volt a család. Hamar a magunk lábára kellett állnunk. Magunk előtt látjuk a Poirot családot, amelynek tagjai dolgosak és összetartóak, és ezzel megvetik Poirot a család mint intézmény iránt megnyilvánuló, élethosszig tartó szeretetének az alapját. Én nagy híve vagyok a családi életnek, mint tudja, mondja egy helyütt Hastingsnek, máshol pedig azt jelenti ki, hogy Bámulatos a család összetartó ereje.


  Poirot édesapjáról nem sok említés történik. A szövegek azt bizonyítják, hogy a család igazi összetartó ereje az édesanya volt. Madame, az én hazámban nagy tisztelettel viseltetünk az anyák iránt. A mère de famille, ő a legfontosabb!, közli egy anyával A treff király-ban. A Lord Edgware meghalban pedig a következőket mondja Merton herceg özvegyének: Megértem az anyai szívet. Nálam, Hercule Poirot-nál senki sem értheti meg jobban. Egész életében tisztelettel adózott az anyáknak. Az anyák különösen könyörtelenek tudnak lenni, ha gyermekük veszélyben forog, jelenti ki sokatmondóan a Halál a Níluson egyik fejezetében. Lehet, hogy madame Poirot-nak oka volt rá, hogy ilyen félelmetes figura legyen? Az ember előtt felrémlik egy határozott, gondos asszony képe, aki szigorúan szemmel tartja a háztartást, ellenőrzi a gyerekei oktatását, és minden erejével azon van, hogy azok, a kedvezőtlen külső körülmények közepette is, jó kispolgárokká váljanak. Ezért aztán odafigyel arra, hogy a szűkös anyagiak ellenére mindegyik jól nevelt és rendszerető legyen. Vajon illik-e ez a leírás, amelyet fiatalkora asszonyairól ad Poirot, a családját vasárnap a templom felé terelő madame Poirot-ra? …számomra a magas és merev frizura a természetes  így  és hogy a kalapot számos kalaptűvel rögzítik hozzá  là  là  là et là.


  Az élet azonban nem csupán engedelmességből és kemény munkából állt. Madame Poirot gyerekeinek is jutottak néha önfeledt percek. Les Feux dArtifices, a parti, a labdajátékok, emlékezik a múltra Poirot a Ház a sziklán egyik jelenetében. A kis Hercule-t minden bizonnyal lenyűgözte még a bűvész is, aki becsapja a szemet, bármilyen figyelmesen nézzük is. Feltehetőleg a Poirot család is kivonult a július közepi nagy népünnepélyre, az Ommegangra, amelyet a Grand Place-on rendeztek vásárosok és mutatványosok részvételével. De ahogy az már az európaiakra jellemző, Poirot sem valami idilli, szép időszakként emlékezik vissza a gyerekkorára: inkább olyasvalaminek tartja, amin jobb minél előbb túlesni. A Mrs. McGinty meghalt egyik fejezetében türelmesen hallgatja Spence felügyelő nosztalgikus visszaemlékezését a gyerekkor örömeire:


  Poirot udvariasan várt. Ez is olyan pillanat volt, amikor  hiába élte le itt a fél életét  képtelen volt megérteni az angolokat. Gyermekkorában maga is játszotta a Cache Cache nevű játékot, de semmiféle késztetést nem érzett, hogy beszéljen róla, vagy akár csak gondoljon is rá.


  Voltak-e testvérei? Nagy volt a család, mondta Mr. Satterthwaite-nek, de összességében, közel hatvan év során, csupán egyetlenegyszer említődik és csupán egyikük  és ez az említés is gyorsan eltűnik. A csokoládés doboz első változatában, amikor Poirot visszaemlékezik belgiumi napjaira, a következőket mondja:


  Bejelentették, hogy egy fiatal hölgy kíván velem beszélni. Arra gondoltam, hogy talán a kishúgom, Yvonne az, úgyhogy megkértem a háziasszonyomat, hogy vezesse be.3


  Bár a történet későbbi, kötetben megjelent változataiból már kimaradt ez az Yvonne-ra történő utalás, más művekből mégis képet kaphatunk arról, hogyan viselkedik Poirot idősebb testvérként. A Nyílt kártyákkal-ban, egy fiatal nővel beszélgetve, a gondoskodó nagybácsi képét vázolja fel önmagáról:


  Mint tudja, közeleg a karácsony. Számos unokahúgomnak és azok lányainak kell karácsonyi ajándékot vásárolnom.


  Persze nem árt némi óvatossággal kezelnünk a szóban forgó unokahúgokat és lányaikat, hiszen Poirot, aki lényegében soha nem beszél a valódi családjáról, hajlamos arra, hogy  ha a cél megköveteli  kitaláljon magának rokonokat. Talán a legelképesztőbb ilyen fantázia szülte figura Achille, Poirot ikertestvére, aki A Nagy Négyes szereplői között bukkan fel. Amikor először szóba kerül az addig soha meg nem említett rokon, Hastings érthetően megrökönyödik: Mivel foglalkozik?  tudakolta, elharapva a néhai madame Poirot beállítottsága és klasszikus névadási ízlése miatti értetlenkedését. Poirot egyébként így válaszolja meg a kérdést:


  Semmivel. Ahogy már mondtam, rém tunya alkat. De a képességei alig rosszabbak az enyémeknél.


  Hasonlít magához?


  Hasonlít. Bár korántsem ilyen jóképű. És nincs bajusza.4


  Annak érdekében, hogy alaposan kifaggathassa a település minden pletykáját ismerő Miss Caroline Sheppardet Az Ackroyd-gyilkosság lapjain, Poirot egy unokaöccsel áll elő. Nem is tudtam, hogy Poirot-nak van egy gyengeelméjű unokaöccse!, jelenti ki Caroline bátyja, doktor Sheppard.


  Nem tudtad? Ó, elmesélte nekem az egészet. Szegény fiú. Nagy csapás az egész családnak. Eddig otthon tartották, de kezd olyan mélyre süllyedni, hogy attól félnek, kénytelenek lesznek beadni valami intézetbe.


  Azt hiszem, már meglehetősen jól tudsz mindent Poirot családjáról, amit csak tudni lehet  mondtam bosszúsan.


  Meglehetősen jól  felelte Caroline önelégülten.  Nagy megkönnyebbülés az embereknek, ha valakinek elmondhatják a bajaikat.


  Hastings elképedésére Poirot A kutya se láttában egyszerre három szerencsétlen sorsú rokont vonultat fel: egy tolószékes nagybácsit, egy sárgaságban szenvedő unokaöccsöt és egy gyengélkedő, de még mindig igen harcias anyát.


  Ezúttal koros édesanyja mellé keresett szakképzett ápolónőt.


  Ugyebár megérti, nővér  őszintén szólva, az édesanyámmal nem könnyű… Volt már mellette nem egy kitűnő ápolónő, fiatalok, ügyesek  de épp a fiatalságuk miatt nem feleltek meg! Édesanyám nem kedveli a fiatal nőket, sértegette mindet, goromba volt és állandóan elégedetlen; azonkívül esküdt ellensége a friss levegőnek és a modern higiéniának. Nehéz, nagyon nehéz.


  Természetesen lehetséges, hogy az állítások egy része nyomokban még akár igazságot is tartalmaz, száz százalékig azonban csak egy dologban lehetünk biztosak: Poirot-nak valaha volt egy nagyapja, akinek volt egy ormótlan zseb-órája (Hastings csak hatalmas, krumpliszerű zsebóraként emlegeti), amelyet Poirot örökölt. Vegye a kezébe az órámat  utasított egyszer , de vigyázzon rá! Családi örökség!


  Kisgyerekkorában Poirot, mint minden rendes kis katolikus, apácákhoz járt iskolába. A Hesperisek almái című novellában Poirot éppen Írországban nyomoz, amikor váratlanul harangszót hall egy zárdából. A hang egyből felidézi egykori emlékeit: Jól ismerte ezt a hangot. Gyerekkorára emlékeztette. Az persze lehetséges, hogy a harangszó vegyes érzelmeket kelt benne: az Öt kismalac szövegében találunk utalást arra, hogy az apácák iskolája milyen félelmeket ültethetett el a gyerekekben. Amikor Poirot tekintete találkozik a hajdani nevelőnő okos, átható pillantásával, ismét úgy érezte, mintha visszafelé szálltak volna az évek, s ő gyáva, félénk kisfiú lenne.


  Ami a felsőbb iskolákat illeti  annak ellenére, hogy dr. Burton gyanúja szerint Poirot híján van a klasszikus irodalmi műveltségnek , úgy tűnik, alapos és hagyományosnak mondható oktatásban részesült, amelybe az angol, a német és az olasz nyelv tanulmányozása is belefért, nem is beszélve Belgium két meghatározó nyelvéről, a franciáról és a flamandról. Sajna, manapság nincs igazi közoktatás  bosszankodik a Temetni veszélyesben.  Az ember mást sem tanul, csak közgazdaságtant, meg hogy hogyan kell végigcsinálni egy intelligenciatesztet!


  Nem könnyű magunk elé képzelni a fiatal Poirot-t, akinek még a bajusza is csak alig serkent, azonban a regényekben szereplő meggondolatlan és esetlen fiatalemberekkel szembeni kedvessége mégis mutat valamit. …nem tudom legyűrni a félszegségemet. Mindig azt mondom, amit nem kellene. Fölborítom a vizeskancsót  vallja be a Gyilkosság Mezopotámiában egyik szereplője. Mindnyájan ilyenek vagyunk fiatal korunkban  mondta Poirot mosolyogva.  A magabiztosság, a savoir faire csak később jön meg. Egy másik fiatalembernek pedig A karácsonyi puding eseté-ben azt mondja bátorítólag: A botlások ideje éppen az ifjúság.5


  A Nyaraló gyilkosok is tartalmaz egy, Poirot fiatalságára utaló, szívmelengető visszaemlékezést:


  Amikor ifjú voltam  mondta Poirot , és ez, mademoiselle, igazán régen volt, volt egy ilyen játék: ki szeretne lenni, ha lehetne? A választ az ember fiatal hölgyek emlékkönyvébe írta. A könyveknek arany volt a szegélyük és kék bőr a kötésük.


  Poirot igen hamar ráébredt arra, hogy pontosan mi szeretne lenni:


  Sokunk számára ez a bizonyos próbatétel már ifjú korunkban elérkezik. Az ember elég hamar szembesül vele, hogy előbb-utóbb a saját lábára kell állnia, felvenni a harcot bizonyos veszélyekkel és nehézségekkel, és megtanulni, hogyan küzdjön meg velük a maga módján.


  Így érkezünk el ahhoz a ponthoz, amikor kiderül, hogy ezt a rendszerető, aprócska embert végzetes erővel vonzzák a veszélyek és a nehézségek. Én rendőr lettem, mondja Mr. Satterthwaite-nek.6


  Rendőri berkekben úgy tartják, hogy Poirot idejében Belgiumban, amely szinte tökéletes törvényi szabályozással büszkélkedett, minimálisan volt szükség rendőrségre, az ország lakói oly mértékben tisztelték a törvényeket. Ennek ellenére Poirot, aki igen gyorsan bűnügyi nyomozó lett, és bűntettekkel és bűnelkövetőkkel foglalkozott, legalább egyszer belekeveredett egy komolyabb összetűzésbe. A Függönyben szereplő visszaemlékezés meglepő szerepben mutatja be mint mesterlövészt:


  Mint a belga rendőrség fiatal nyomozója, egyszer lelőttem egy elszánt bűnözőt, aki felmászott a háztetőre, és onnan tüzelt a járókelőkre.


  Sok-sok évvel később Poirot néhány tömör, egyszerű mondatban foglalta össze azt a negyven-negyvenöt évet, amelyet a belga rendőrségnél töltött:


  Dolgoztam keményen. Lassan emelkedtem a ranglétrán. Nevem lett. Egy idő után nemzetközi hírem is.


  A karrierje töretlen volt. Idővel a szervezet vezetője lett. Hastings így beszél erről A titokzatos stylesi esetben:


  …ez a különc, piperkőc emberke […] a maga idején a belga rendőrség oszlopos tagja volt. Mint detektívnek, egészen különleges szimata volt; korának legtitokzatosabb eseteit bogozta ki diadallal.


  Amikor már Angliában él, Poirot alkalmanként szóba hozza a belgiumi időket. A leggyakrabban egy olyan eset kapcsán, amelyben a bűn elkövetőjének kis híján sikerült túljárnia Poirot eszén.


  A kis belgát oly mélyen megrázó esetről egy viharos éjszakán hallunk. A kandalló előtt ülve beszélget a két barát, Poirot és Hastings (Odakinn dühödten bömbölt a szél, az eső nagy rohamokban verte az ablakot). Arra céloz, csináltam-e már magamból díjnyertes szamarat, ahogy önök ideát mondják?, kérdezi Poirot, majd elmeséli A csokoládés doboz történetét.7 A Brüsszelben elkövetett politikai gyilkosság nyomozása során az elkövetőnek, akinek személye valóban meglepő, kis híján sikerül túljárnia Poirot eszén, olyannyira, hogy a kis belga tökéletesen félreértelmezi a bizonyítékokat, és emiatt majdnem rossz embert tartóztat le. Sapristi! Ez elviselhetetlen!!, kiált fel Poirot, miközben Hastingset valószínűleg átjárja a káröröm édes érzése.


  Egy másik eset, amelyet Poirot időről időre felemleget  az egyik legkorábbi sikerem , egy liège-i szappangyárosé. A malacképű férfira sikerült rábizonyítani, hogy megmérgezte a feleségét, csak hogy feleségül vehesse a titkárnőjét. A nemeai oroszlán című novella egyik jelenetében Poirot éppen új ügyfelét, Sir Joseph Hoggint tanulmányozza, az öblös tokát, az apró malacszemeket, a krumpliorrot és a keskeny, összeszorított ajkakat, amikor halványan felrémlik egy emlék. Egy emlékkép ködlött fel benne. Valamikor régen… Belgiumban… a dolognak feltétlenül köze volt a szappanhoz…, kalandoznak el a gondolatai. Mivel eszébe jut, hogy az illető bűnös volt, Poirot hirtelen megérzéstől vezéreltetve egyből el is meséli Sir Josephnek a liège-i szappangyáros esetét. A történet hallatán Sir Joseph elsápad. Kis idővel később a felesége, Lady Hoggin, miközben a gyógyszerét veszi be, megjegyzi: Nahát, ennek a gyógyszernek egész más az íze. Már nem olyan keserű. Ez meg hogy lehet? Poirot erre az esetére nagyon büszke volt, a Gyilkosság a diákszállóban című regényben ki is jelenti: Mert a megelőzés mindig hasznosabb, mint a gyógyítás.


  Belgiumban Poirot, aki elfogadhatóan, bár tankönyvízűen beszélt angolul, kétszer is együttműködött az angol rendőrséggel. Ez a későbbiekben igazán fontos lesz, hiszen ekkor ismerkedett meg az életvidám Japp felügyelővel a Scotland Yardról, akivel 1916-ban, A titokzatos stylesi eset során kerül újra kapcsolatba:


  Gondolom, már nem emlékszik rám, Japp felügyelő.


  De hiszen ez Mr. Poirot!  kiáltott a felügyelő. A társához fordult.  Beszéltem már magának Mr. Poirot-ról? 1904-ben dolgoztunk együtt […] az Abercrombie-féle hamisítási ügyben… Brüsszelben csíptük el. Azok voltak a szép idők […] Hát Altara báró-ra emlékszik-e? Az volt ám a szélhámos! Fél Európa rendőreinek csúszott ki a markából. De Antwerpenben aztán elkaptuk, s ezt Mr. Poirot-nak köszönhettük.


  Ezt követően Japp a védőszárnyai alá veszi Poirot-t  vagy lehet, hogy fordítva? Végül is mindegy, barátságuk az angliai időszak alatt töretlenül megmaradt.


  A legfontosabb kapcsolat azonban, amelyet Poirot még a belgiumi időkben épít ki Angliával, nem Japphez, hanem Arthur Hastingshez köti, a Lloyds biztosító ifjú alkalmazottjához. Arra, hogy milyen ügyben nyújtott segítséget a fiatalembernek vagy hogy az mi okból utazott Londonból Brüsszelbe, nem találunk semmilyen utalást, csak annyit tudjuk, hogy ekkor került Poirot bűvkörébe. Titokban mindig arra vágytam, hogy detektív legyek, vallja be Hastings egy helyütt A titokzatos stylesi esetben.


  Igazi… a Scotland Yardnál? Vagy Sherlock Holmes?


  Ó, csakis Sherlock Holmes! De igazán, komolyan mondom, engem ez rettenetesen érdekel.


  Hastings tehát úgy tért vissza Belgiumból, hogy teljesen Poirot hatása alá került, és minden alkalmat megragadva Hercule Poirot különböző tetteinek és diadalainak történetével szórakoztatta a társaságot. Az, hogy majd egyszer eljön az az idő, amikor a nagy ember közvetlen társaságában és irányításával dolgozhat, ekkor még a legvadabb álmaiban sem merült fel.


  Amint arról már szóltunk, Poirot 1914 körül készült nyugdíjba menni. Feltehetően gondosan eltervezte a visszavonulását és nyugodt életét, talán a Knocke-sur-Mer környéki les dunes impeccables vidékén, amikor 1914 augusztusában hirtelen minden megváltozott. Németország lerohanta a semleges Belgiumot. Megkezdődött az első világháború.


  A német megszállás súlyos csapás volt, és rengeteg szenvedést okozott Belgiumban. Nagyon sok belgát, aki nem volt hajlandó együttműködni a német hatóságokkal, kivégeztek vagy internáltak. A lakosság egy része az ellenállást választotta: a munkások sztrájkoltak, az egyetemek önként beszüntették az oktatást, az újságok nem jelentek meg. Edith Cavellt, egy Belgiumban működő ápolónőképző vezetőjét kivégezték, mert szövetséges katonák menekülését segítette. Számtalan hazafi a földalatti ellenállásban tevékenykedett.


  Biztosak lehetünk abban, hogy ebben az ellenállásban Poirot is részt vett. Annak a belga rendőrségnek volt az egyik vezetője, amely szintén megtagadta az együttműködést a megszálló németekkel. Poirot-ra valószínűleg bebörtönzés vagy  hasonlóan a belga titkosszolgálatok munkatársaihoz  halál várt volna. Az 1914 és 1916 közötti két évről azonban nincs semmiféle információnk. Az ellenállásban betöltött fontos szerepéről majd csak a háború vége felé, Az elrabolt miniszterelnök című novellából értesülünk: a feladatra maga a brit kormány kéri fel. Miért énhozzám jöttek?  kérdezi a háborús kabinet küldöttsége láttán.  Én az önök hatalmas városában, Londonban, egy ismeretlen senki vagyok. A válaszból kiderül, hogy maga Albert, a száműzetésben élő belga király javasolta apró termetű honfitársát, mint az egyetlen személyt Angliában, aki képes lehet kiszabadítani az eltűnt miniszterelnököt az ellenség fogságából.


  Valószínűleg 1916 tavaszán már szorult a hurok Poirot nyaka körül, a németek a nyomában lehettek. Súlyos sebesültként csempészték ki Belgiumból Franciaországba. Évekkel később, a Gyilkosság az Orient expresszen története során maga Poirot idézi fel a történteket, emlékeztetve egy francia tábornokot arra, mennyire hálás is neki:


  …de hiszen maga is megmentette az életemet annak idején.


  Erre viszont a tábornok felelt nagyon találóan, hogy abban a régi dologban neki semmi érdeme nem volt; újra meg újra emlegették Franciaországot, Belgiumot, a dicsőséget, a becsületet és hasonló magasztos dolgokat, aztán szívélyesen egymás nyakába borultak.


  Poirot végül Franciaországból érkezett szomorú és elgyötört menekültként Angliába.


  Az első világháború során az angolok meleg fogadtatásban részesítették és befogadták otthonaikba a belga menekülteket. Gondolj Belgiumra! felirat virított a toborzóplakátokon a hirdetőoszlopokon, és fiatalemberek szájából még hét évvel később, a Karácsonyi kaland történetében is felharsan a Vivent les braves Belges! Éljenek a hős belgák! kiáltás. A hatóságok nagy igyekezettel próbálták a legmegfelelőbb elhelyezést megtalálni a riadt menekülteknek. Biztosan fejtörést okozott nekik, vajon kihez is szállásolják be a furcsa külsejű egykori rendőrnyomozót. Talán Mrs. Inglethorphoz?


  Emily Inglethorp, a csinos essexi falu, Styles St. Mary közelében lévő stylesi kastély ellentmondást nem tűrő úrnője már hat belgát fogadott be a kastélypark bejáratától nem messze lévő kis házba, Leastwaysbe. 1916 kora nyarán pedig megérkezett a hetedik is, aki bicegve kászálódott le a vasúti kocsiból az állomáson.


  Egy jólelkű asszony fogadott be  emlékezik Poirot Mrs. Inglethorpra.  Mi, belgák mindig hálásak leszünk a jóságáért. A kis belga egy emeleti szobát kapott Leastwaysben, és úgy tűnik, hogy ideje java részében utcai szobája ablakában üldögélt, néha-néha rágyújtva egy-egy orosz cigarettára, és miközben a falusi utcát bámulta, a saját sorsán merengett. Beszéljen csak a maga nevében, Hastings  mondja Poirot a Függönyben.  Ami engem illet, hajdani megérkezésem Styles St. Marybe fájdalmas és szomorú esemény volt. Menekültként jöttem, sebesültként, elűztek otthonomból és hazámból, kegyelemkenyéren kellett élnem egy idegen országban.


  Mégis, mihez kezdjen a híres, de már cseppet sem fiatal Hercule Poirot egy ilyen helyzetben? Minden bizonnyal úgy érezte, hogy az idő idegőrlően lassan telik a zöld mezők és poros gyalogösvények övezte csendes kis menedékben.


  Afelől nem lehet kétségünk, hogy Mrs. Inglethorp és családja időről időre meginvitálta Poirot-t és honfitársait, már csak szórakozásképp is, teára a stylesi kastélyba. A társaságban valószínűleg ott volt Mrs. Inglethorp új férje, a húsz évvel fiatalabb, fekete szakállas Alfred Inglethorp (a hozományvadász, ahogy a háta mögött hívták). A menekülteket bizonyára bemutatták Mrs. Inglethorp korábbi házasságából származó két mostohafiának, John Cavendishnek, aki a vidéki birtokosok életét élte, és Lawrence-nek, aki csodálatos díszkötésben kiadatta a silány költeményeit. Találkozniuk kellett John átható tekintetű feleségével, Maryvel és a rátermett Cynthia Murdochkal, Mrs. Inglethorp védencével.


  Tudtukon kívül egy hírességet láttak vendégül, jegyzi meg később Hastings, és jóleső érzés elképzelni Poirot-t, amint az utált angol teát kortyolgatva, udvariasan mosolyogva tanulmányozza az egybegyűlt társaságot. Angliába érkezése óta először talán némi szakmai érdeklődés is megcsillan állhatatosan fürkésző zöld szemében?
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  Szélesen mosolyogva előlépett.


  A győzelmi bál esete


  1916. július 17-én, délután öt óra tájban egy szokatlan külsejű férfiú haladt kicsit bicegő léptekkel Styles St. Mary község postahivatala felé:


  …egészen különös megjelenésű emberke volt. Nem sokkal volt magasabb százhatvan centinél, de nagyon méltóságteljesen viselkedett. Tökéletes tojásfeje volt, s egy kissé mindig félrebillentette. Bajusza tömött, nagyon katonás, öltözékének makulátlansága szinte hihetetlen…


  Igen, Hercule Poirot volt ez a kicsit bicegő léptű férfi, aki minden bizonnyal halálra unta magát a kis faluban. Ez a délután azonban sorsfordítónak bizonyult, mert miközben befelé igyekezett, beleütközött egy megtermett, fiatalos külsejű férfi, aki éppen kilépett a posta épületéből. Hastings így számol be a történtekről:


  Félrehúzódtam, bocsánatot kértem, de ekkor hirtelen, hatalmas felkiáltással megragadott, és lelkesen megcsókolt.


  Mon ami Hastings!  kiáltott.  Hiszen ez valóban mon ami Hastings!


  Nemcsak Poirot lett lelkes a véletlen találkozástól, Arthur Hastings kapitányt is áthatotta az izgalommal vegyes meglepődés. Hiszen éppen néhány nappal korábban beszélt az aprócska belga nyomozóról Mary Cavendishnek:


  Belgiumban egyszer megismerkedtem egy emberrel, egy híres detektívvel, s egészen el voltam tőle ragadtatva. Fantasztikus kis ember. Mindig azt mondta, hogy a jó nyomozómunka egyszerűen módszer kérdése. […] Fura emberke, rendkívül piperkőc, de csodálatos esze van.


  Az egymásra találás felett érzett öröm csillapodását követően Hastings megígéri Poirot-nak, hogy felkeresi a szállásán, majd visszatér a stylesi kastélyba, ahol Cavendishék vendégszeretetét élvezve lábadozik háborús sérüléséből. Micsoda találkozás színhelye volt ez az álmos kis porfészek! Ha Styles St. Mary a valóságban is létezne, akkor minden bizonnyal emléktábla örökítené meg a posta épületén, hogy itt és ekkor vette kezdetét Hercule Poirot angliai karrierje! Mert másnap hajnalban a stylesi kastély lakói a Mrs. Inglethorp szobájából kiszűrődő ijesztő hangokra riadnak. A kastély úrnőjét valaki sztrichninnel megmérgezte.


  Kérni szeretnék valamit  mondta Hastings régi barátjának, John Cavendishnek, alig pár órával mostohaanyja, Mrs. Inglethorp halálát követően.  Emlékszik, hogy Poirot barátomat emlegettem. A belgát, aki itt van. És világhírű detektív. Engedje meg, hogy felkérjem […] ennek az ügynek a kinyomozására. Ezekkel a mondatokkal kezdődik Poirot és Hastings közel hatvan éven át tartó együttműködése és a krimiirodalom mérföldköve, A titokzatos stylesi eset.
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  Micsoda remek helyszín!


  Elmegyünk a château-ba s a helyszínen tanulmányozzuk a dolgokat, jelenti ki Poirot azt követően, hogy megismerkedett az eset részleteivel. Olvasók milliói tanulmányozták lelkesen azt a mára történeti becsű vázlatot, amelyet Arthur Hastings rajzolt 1916-ban a kastély tizenegy háló- és egyetlen fürdőszobájáról.1


  A kastélyt és a lakóit is sújtotta az Európában zajló háború. A benzint jegyre adták. A vacsora ideje előrébb került, este fél nyolcra (Már jó ideje leszoktunk a késői, nagy vacsorákról). Nincs pazarlás: egy darabka papírt sem dobtak el, hanem összegyűjtötték, és zsákokban elszállíttatták. A kastély körül már csak három kertész tevékenykedett (egyikük egyenesen újmódi kertésznő, aki bricseszben jár). John Cavendish a farmokon segédkezett és részt vett az önkéntesek kiképzésében, Mary Cavendish pedig reggel ötkor kelt, fehér köpenyt húzott, és ment, hogy megfejje a teheneket. Cynthia Murdoch a közeli kórház gyógyszertárában dolgozott, miközben a tekintélyt parancsoló Mrs. Inglethorp egyfolytában hazafias rendezvényeken vett részt. Egy német kém bukkan fel időről időre, de szerencsére leleplezik. A Leastways nevű házikóban pedig hét menekült élt, a belgák.


  MEGMÉRGEZTÉK A DÚSGAZDAG HÖLGYET  kürtölik világgá az újságok címlapjai, és a stylesi kastély felbolydul. A falu fogadójában tartott halottszemlén Poirot egy ismerőst fedez fel, úgyhogy oldalba böki Hastingset. Tudja, ki az a kis ember?  kérdezi odasúgva, és egy alacsony, ravasz képű, fekete hajú férfi felé pillant. Amikor Hastings megrázza a fejét, így folytatja:  James Japp detektívfelügyelő a Scotland Yardról. Jimmy Japp.


  Az 1920-ban megjelent A titokzatos stylesi eset hatodik fejezetére minden alapvető, a későbbi regények elhagyhatatlan kellékeként ismert elem együtt van: a kellemes környezetben elkövetett szándékos gyilkosság, amelynek megoldásával végül egy tojásfejű, alacsony kis külföldi nyomozó áll elő, akit a munkájában hol segít, hol hátráltat a kicsit nyers, de energikus James Japp a Scotland Yardtól, az odaadó Arthur Hastings pedig egyik ámulatból a másikba esik, s Poirot iránt érzett elragadtatásának is hangot adva, hűségesen feljegyzi az utókor számára az eseményeket. Senki sem gondolta, hogy ilyen hosszú időre szól az együttműködés. Ó!  sóhajt fel sok-sok évvel később Hastings.  Ha ez volna az a bizonyos nap 1916-ban, amikor először utaztam Styles felé…


  A titokzatos stylesi eset és az azt követő tárgyalás az Old Bailey-ben hosszú hónapokon át izgalomban tartotta az érintetteket. Hastings így ír erről:


  Szeptemberben mindannyian Londonban voltunk. Mary Kensingtonban bérelt házat; Poirot is csatlakozott a családi együtteshez.


  Én a hadügyminisztériumban kaptam állást, úgyhogy állandó érintkezésben lehettem velük.


  Poirot eddigre már felépült sebesüléséből, és nem bicegett. Valószínűleg a Cavendishek vendégszeretetét élvezte Londonban, amikor felmerült benne a saját lakás keresésének gondolata. Egy másik történetből, A Lemesurier-örökség-ből tudjuk ugyanis, hogy ekkoriban kérte fel a hadügyminisztérium egy kisebb feladatra. Lehet, hogy ebben valamiféle jelet látott? Miért térne vissza vidékre, a kis porfészekbe, Styles St. Marybe? A stylesi eset megoldása ugyanis friss önbizalommal töltötte el, mint erről később maga is beszélt Mr. Satterthwaite-nek:


  Rájöttem, hogy az életemnek még nincs vége. Hohó! Erőm teljében éreztem magam. Így kezdődött az én második karrierem: magándetektív lettem Angliában.


  Az új élet beindításához, efelől kétségünk sem lehet, szükség volt névjegykártyákra és megfelelő lakásra. Ahhoz pedig, hogy az angol szokások és jólneveltség végtelenül bonyolult világában eligazodjon, keresve sem találhatott volna jobb segítőt Arthur Hastingsnél, aki ekkor már egy londoni toborzóirodában tevékenykedett, mert a sebesülése miatt leszerelték. Ráadásul a jó kapitány továbbra is nyomozói álmokat dédelgetett, és a stylesi eset csak még jobban elmélyítette a kapcsolatukat. Nem csoda hát, hogy évtizedekre Poirot társául szegődött.


  Poirot persze idővel London legfelkapottabb magándetektívjévé válik, és szemmel látható jómódban él, a kezdetek kezdetén azonban szobákat bérel (rendszerint Hastingsszel együtt), és kénytelen bizonyos kellemetlenségeket is elviselni:


  Poirot éppen elkészült azzal, hogy minden csészét és csészealjat a megfelelő helyre tett, mert a szállásadónőnk szokása szerint csak az asztalra szórta őket, ahelyett hogy rendesen megterített volna. Poirot a fém teáskannára is rálehelt, és kifényesítette egy selyem zsebkendővel.


  Ilyen körülmények között vág bele Poirot a magánnyomozói munkába, és Hastings minden este izgatottan várja az esetekről szóló beszámolókat. Évek telnek el kellemes, de azért alapvetően szerény körülmények között, míg végül Poirot egy valóban komoly megbízáshoz jut. Hastings beszámolója szerint éppen leültek megbeszélni egy folyamatban lévő ügy  egy bejárónő férjének rejtélyes eltűnése, nehéz eset, sok tapintatot igényel  újabb fejleményeit, amikor:


  …a szállásadónője bedugta a fejét az ajtón, és elmondta, hogy lent két úr várakozik, akik Poirot-hoz jöttek.


  Nem akarják elárulni a nevüket, de azt mondják, nagyon fontos.


  Jöjjenek hát fel  mondta Poirot…


  Néhány perc múltán a látogatókat bevezették, és nekem torkomba ugrott a szívem, amikor megláttam, hogy elsőként nem kisebb személyiség lépett be, mint Lord Estair, az Alsóház elnöke, társa pedig Bernard Dodge, aki szintén a háborús kormány minisztere, valamint  tudomásom szerint  a miniszterelnök közeli barátja volt.


  Végre olyan kliensek, akik értékelni tudják Poirot képességeit. És az ügy, amivel betoppannak hozzá, szintén érdekes: a szövetségesek versailles-i konferenciájának előestéjén egyszer csak eltűnik a miniszterelnök. A gondterhelt Lord Estair szerint:


  Egy igen kiváló honfitársa erre a feladatra azonnal, nagyon nyomatékosan, önt ajánlotta.


  Comment? Az én kedves barátom, a Préfet lett volna az…?


  Lord Estair megrázta a fejét.


  Ez az ember magasabban van, mint a Préfet. Valaki, akinek a szava valamikor törvény volt Belgiumban  és újra az lesz! Erre Anglia megesküdött!


  Poirot keze azonnal teátrális tisztelgésre lendült.


  Úgy legyen!


  A kibontakozó történet, Az elrabolt miniszterelnök során az olvasó egyfolytában azon töpreng, hogy mi okoz Poirot-nak nagyobb élvezetet: az elkeseredett német ügynökök leleplezése, vagy az, hogy sikerül megoldania egy olyan ügyet, amelybe beletört a francia kollégák, sőt még a Scotland Yard Japp felügyelőjének a bicskája is? Hastings a jövőre függesztve szemét így ír:


  …úgy érzem, az igazságnak tartozom azzal, hogy Anglia tudomást szerezzen róla: mivel adósa az én eredeti kis barátomnak, aki csodálatos elméjével oly rátermetten hárított el egy hatalmas katasztrófát.


  Hogy a bejárónő eltűnt férjét sikerült-e megtalálni, arról sajnos nem szól a fáma.


  E sikeres nyomozást nem sokkal később követi egy másik, amelyet Hastings, némiképp fellengzősen és persze elhamarkodottan, csak így emleget: a legnagyobb ügy. A történet szálai visszavezetnek 1916-ba, amikor Hastings fölelevenítette régi ismeretségét Vincent Lemesurier kapitánnyal, egy régi northumberlandi családból származó tiszttársával. Mivel Vincent nagybátyja, Hugo Lemesurier felesége még évekkel később is jól emlékezett férje beszámolójára arról, hogyan ismerkedett meg Hercule Poirot-val, felkeresi a detektívet. Az anya érthetően zaklatott: a családot sújtó középkori átok szerint állítólag minden elsőszülött Lemesurier fiú sorsa az, hogy még mielőtt megörökölné a családi vagyont, meghal. A Lemesurier-örökség című novellában Poirot egy intelligens terrier állhatatosságával nyomoz, és persze kideríti, hogy nem átokról van szó.


  Miközben Anglia 1919 tavaszán az első világháború végét ünnepli, a nagy győzelmi bálon valaki leszúrja az ifjú Cronshaw vikomtot. Manapság persze minden vacak hejehuját így titulálnak, de ez tényleg az volt, egész London megjelent a Colossus Hallban, meséli Japp felügyelő, amikor meglátogatja Poirot-t, hogy segítséget kérjen tőle a nyomozásban. Hastings megjegyzi, hogy Japp ügyesen színleli, mintha szívességet tenne, amikor éppenséggel ő kér szívességet. Poirot jó véleménnyel volt Japp képességei felől, noha fájdalmasan hiányolta nála a módszerességet. Mivel sejti, hogy amúgy Japp orrol rá egy kicsit az elrabolt miniszterelnök ügye miatt, a békülés jeléül hajlandó segíteni a nyomozásban. A győzelmi bál esete során lelepleződik egy szenzációs kokaincsempész kör, a történet szereplői között pedig olyan emlékezetes figurákkal ismerkedünk meg, mint Miss Coco Courtenay vagy a tiszteletre méltó Eustace Beltane. Une belle affaire!, jegyzi meg utóbb Poirot, egy gondosan összeállított kis vacsora fölött ünnepelve a sikert.


  Poirot tehát leleplezte egy vidéki kastélyban elkövetett gyilkosság elkövetőjét, megmentett egy elrabolt miniszterelnököt, tisztázta egy misztikus családi átok nagyon is kézzelfogható hátterét és megoldotta egy mayfairi késelés ügyét. Ezekkel a sikerekkel végleg megalapozta a hírnevét mint kiváló és diszkrét londoni magánnyomozó. Új otthonra és új életcélra talált. A hátralévő fél évszázadban minden erejét arra összpontosíthatja, hogy felderítse a vérszomjas angolok által elkövetett legkülönfélébb bűnügyeket.
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  A függöny felgördül


  1 1. Érthetetlen okokból egyes kutatók és nekrológok úgy értelmezik A titokzatos stylesi eset egy félmondatát, amelyből kiderül, hogy Poirot és Japp felügyelő a Scotland Yardról Brüsszelben ismerkedett meg az Abercrombie-féle hamisítási ügy kapcsán 1904-ben, hogy ez egyben Poirot nyugdíjba vonulásának éve is. Mindebből arra következtetnek, hogy 1839 és 1844 között születhetett. Többen azt feltételezik, hogy 1904 és 1914 között már magánnyomozóként tevékenykedett Belgiumban vagy Franciaországban. Tovább tetézi a zavart az, hogy egy 1936-os gyűjteményes kötet (Hercule Poirot: Master Detective) élvezetes, de gyanús előszava a következőt adja Poirot szájába: A brüsszeli rendőrhatóság nyomozójaként álltam először munkába, az Abercrombie-féle hamisítási ügyön dolgozva, 1904-ben. Annyit tudunk, hogy Poirot fiatalemberként lépett a belga rendőrség kötelékébe, de ha elhisszük ezt az állítást, akkor az következik, hogy 1884-ben született, és harminckét éves volt, amikor Angliába érkezett.


  2 A neve rengeteg bosszúságot okozott az angoloknak. Pwarrit, Porritt, Peerer, Porrott és Prott voltak a kiejtés variánsai. Három alkalommal, hogy inkognitóban maradjon, Poirot maga is eltorzította a saját nevét: Poirier, Pontarlier és Parotti formában mutatkozott be.


  3 Először a The Sketch 1923. május 23-i számában jelent meg The Clue of the Chocolate Box címmel.


  4 Egyesek úgy vélik, hogy A Nagy Négyes dupla csavart tartalmaz, és hogy Achille valóban létező figura, annak ellenére, hogy így beszél róla: Achille bátyám hazament  a mesék birodalmába.


  5 Az idézett mondat A karácsonyi puding esete első változatában, a Karácsonyi kaland-ban szerepel.


  6 A Halloween és halál Poirot egyik legutolsó esete, amiben más gondolatoknak ad hangot: Néha már-már bánta, hogy annak idején nem a teológiai pályát választotta a rendőri szolgálat helyett. Érdekes lehet azt az álláspontot képviselni, hogy igenis számít, hány angyal tud táncolni egy tű hegyén, és a kollégákkal szenvedélyes vitákat folytatni erről a kérdésről.


  7 Megjelent The Clue of the Chocolate Box és The Time Hercule Poirot Failed címen is. Azzal kapcsolatban, hogy ez a kínos ügy mikor is történt, ellentmondásosak Poirot megnyilvánulásai. Az 1937-ben játszódó Nyílt kártyákkal lapjain arról beszél, hogy az eset huszonnyolc évvel korábban történt, azaz 1909-ben, a Ház a sziklán-ban azonban arra utal, hogy csúnya kudarc érte Belgiumban 1893-ban.


  2. Debütálás Angliában


  1 Annak ellenére, hogy Hastings kapitány pillanatok alatt belehabarodott Cynthia Murdochba, a nevét hibásan jegyezte fel a helyszín vázlatrajzán.
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